
EƫƮƿƳ Ƴƽ ƸƫƷƯƮ ưƹƼ ƫ ƽƭƼƳƬƯ ǁƲƹ ǁƹƼƵƯƮ ƫƾ
Christ Church, CantƦbury, in the first half of the ƝlevƇth
cƇǳǝry and siƍnǸd himsƝlf “ȝaduuius coƍnomƇto țasan.”
This ȝadui țasan wǨs a lƉding prǨƧǳǡǳǡonƦ of the sƧribal
hand known to palƞƍrǨphƦs as style Ƴǀ ȝnglish Ƨaroline mi-
nusƧule.Like Ƨaroline minusƧulǸs ƎƇƦǨlly, this one is noɈǨble
ơr iɈs lǸƍibility; and ȝadui’s work, at iɈs bǸst, possǸssǸs a ơr-
mal bƉuty thǞt is maɈchǸd by Ơew sƧribǸs of his ǳǡme.

UƁźlike most “mǸdievǨl” ơnɈs, this one aims not so much
to convǸy a mǸdievǨl ƠǸƝling as to rǕroduce a ƍrƉt sƧribe’s

style with fidƝlity, avoiding the machinǸd look of the diƍiɈǨl
ơnt in favor of the irrǸƍular and unevƇ look of a handmǞde
thing. LinǸs are rǨrƝly sǳǌǨight and oǖƇ a liȀle wǨvƦy, sƑƠs
diǽƦ in shǞpe Ǘomone glyph to anothƦ, lǿƦs do not alwǨys
sit clƉnly on the basƝline, and contƌǳǝal vǨriǞnɈs vǨry some
of the most common lǿƦs.

ɉadƁi the ơnt (like the sƧribe) ƛploys a vǨriƊy of ƧapiɈǨls
ơr vǨrious purposǸs. The dǼfault ƧapiɈǨls in the ơnt are

those he usǸd ơr what are now ƧallǸd “drop Ƨaps.” Stylisǳǡc
SƊ 11 shifɈs to the kind of ƧapiɈǨls he usǸd to bǸƍin sƇtƇcǸs.
ThǸse are oǖƇ idƇǳǡƧal with Titling Caps, which are suit-
able ơr rubriƧs, ǳǡtlǸs, andƛphǞsis.



Historic mode (hist or ss16):

Beaƀ ᷒Ɓiž Žͥ źŻź abiiƀ iź cŻźſiliŻ iŹżiŻžƁŹ&
ın uıa pȆcƧatorum non stǔǠt & ın ƧathǸdrǨ
pƘǳǠlƇǳǠǞe n̄ ſǸdıǹ.

S Ǹd ın lǸƎe dn̄ı Ɛıt uolunɈǨſ Ƿuſ & ın lǸƎe
Ƿuſ mǸdıɈǨbıǳǝr dıe ac noƋƝ.

E t ƒt ɈǨnquam lıƍnum quod planɈǨǳǝm
Ǧ ſȆƧuſ dȆƧurſuſ aquarum quod ǗuƋum
ſuum dabıt ın tƛpore ſuo.

Ǵơlıū Ƿ ᷒ non dǼfluƊ & omnıǞ quĘ̑Ƨumq:
faƧıƊ proſpƦǨbuǟtᷣ.

N on ſic ımpıƨ ȋon ſiƧ ſǸd ɈǨnquam puluıſ
quƛ ꝓıƧıt uƇt a᷒ faƧıe tƦreǪ .

I dƞ non rƘurƍuǵ ımpıı ın ıudıƧıo nȆq:
pȆcƧatǮƘ ın conſilıo ıustorum.

ƻmȖ nouıt dn̄ſ uıam ıustorum & ıt͛ ımpıoꝝ
ꝑıbıǹ.



With historic liǫǳǝrǸs:

ȕƶƹƼƳƹƽƳƽƽƳƪƹ ƼƯƱƳ Cǆƹƶƿƿƶưƹ BƫƯƮƫ ưƩƷƿƶ ᷒
CƲƼƳƽƾƳ Ưƾ ƺƼƯƽƬǃƾƯƼ

HiſƀŻžiaŹ ƎƇǳǠſ ƫnglǮum ȆcclƗǞſǳǠƧam, quam nupƦ Ǹdı-
dƦǨm, lıbƇǳǠǣme ǳǠbı dƗdƦǨnǳǠ, rƌ, Ɗ prıuſ ad lǸƎƇdum
ac probandum ǳǌǨnſmıſi, Ɗ nunc ad ǳǌǨnǥƧrıbƇdum ac ple-
nıuſ ƌ tƛpǮe mǸdıɈǨndum rǔǌǨnſmıȀo; ſǨǳǠſque ſǳǝdıum
ǳǝae ſincƒɈǨǳǠſ amplȆƋǮ, quo non ſolum audıƇdıſ ſƧrıp-
ǳǝrǨe ſǨnƧɈǨe uƦbıſ aurƛ ſǸduluſ accommodaſ, uƦum ǔǠǞm
noſcƇdıſ prıǮum ƎƘǳǠſ ſiue dıƧǳǠſ, Ɗ maxıme noſǳǌǨe ƎƇ-
ǳǠſ uırǮum ınluſǳǌıum, ƧurǨm uıƍılantƦ ımpƇdıſ. Ȥıue Ƈım
hıstǮıǞ de bonıſ bona rǼƠƦǨt, ad ımıɈǨndum bonum audı-
tǮ ſollıƧıǳǝſ ınſǳǠǫǳǝr; ſƖ mala commƛǮƊ de prǨuıſ, nı-
hılomınuſ rƝlıƍıoſuſ ac pıuſ audıtǮ ſiue lȆƋǮ dƖıɈǨndo quod
noxıum Ǧ ac pƦuƦſum, ıpſe ſollƦǳǠuſ ad ƌſȆquƇda Ɖ,
quae bona ac Ȝƞ dıƍna Ǥe coƍnouƒt, accƇdıǳǝr. ȣuod ıp-
ſum ǳǝ quoque uıƍılanǳǠǣme dǕrƝhƇdƇſ, hıstǮıǞm mƛ-
ǮǨɈǨm ın noǳǠǳǠǞm ǳǠbı ſimul Ɗ Ƿſ, quıbuſ te rǸƎƇdıſ dıuına
prǨǼƠȆƧıt auƋǮıɈǨſ, ob ƎƇƦǨlıſ ƧurǨm ſǨluǳǠſ laǳǠuſ propaları
dƗdƦǨſ. ǀt autƛ ın hıſ quae ſƧrıpſi ƚ ǳǠbı, ƚ cƊƒſ audı-
tǮıbuſ ſiue lȆƋǮıbuſ huıuſ hıstǮıǞe ocƧaſionƛ dubıɈǨndı
ſubǳǌǨham, quıbuſ haȆc maxıme auƋǮıbuſ dıdıcƒm, brƖıtƦ
ınǳǠmare ƧurǨbo.



Rusǳǡc ƧapiɈǨls (smǞll Ƨaps):

Bžiƀƀaźia Żceaźi iźſƁla, cƁi ŽƁŻźdaȔ ƩȂbiŻź źŻŹeź fƁiƀ, iźƀež
ſeżƀeźƀžiŻźeȔ & ŻccideźƀeȔ lŻcaƀa eſƀ, ƱežŹaźię, Ʊallię, Ʋiſ-
żaźię, ŹaƄiŹiſ ǆƁžŻżę żažƀib,᷒ ŹƁlƀŻ iźƀežƁallŻ adƁežſa.
ƻƁae żež ŹiliażaſȃƁƁȔ .dccc. iź ƬŻžeaȔ lŻźga, laƀiƀƁdiźiſ
hab& Źilia .cc., eƄceżƀiſ dƁŹƀaƄaƀ żžŻliƄiŻžib ᷒ diƁežſŻžƁȔ
żžŻŹŻźƀŻžiŻžƁȔ ƀžacƀib,᷒ ŽƁibƁſ efficiƀᷣ, Ɓƀ cižcƁiƀ ᷒ eı ᷒ ŽƁadža-
gieſ Żcƀieſ .lƄƄƂ. Źilia cŻźżleaƀ. Ʋabeƀ a Źežidie ƱalliaȔ
ƬelgicaȔ , cƁı ᷒ żžŻƄiŹƁȔ liƀ ᷒ ƀžaźſŹeaźƀib ᷒ ażežiƀ ciƁiƀaſ, ŽƁae
diciƀᷣ ƼƁƀƁbi żŻžƀ,᷒ a geźƀe ƩźglŻžƁȔ źƁźc cŻžžƁżƀe Ƽeżƀacae-
ſƀiž ƁŻcaƀa, iźƀežżŻſiƀŻ Źaži a ƱeſȃŻžiacŻƷŻžƕźŻžƁȔ geźƀiſ
liƀŻže żžŻƄiŹŻ, ƀžaiecƀƁ ŹiliƁȔ .l., ſiƁe, Ɓƀ ŽƁidaȔ ſcžiżſeže,
ſƀadiŻžƁŹ .ccccl. ƫ ƀežgŻ aƁƀeŹ, Ɓźde ƹceaźŻ iźfiźiƀŻ żaƀeƀ,
ƹžcadaſ iźſƁlaſ habeƀ. ƹżiŹa fžƁgib ᷒ aƀŽƁe ažbŻžib ᷒ iźſƁla,
& aleźdiſ ażƀa żecŻžib ᷒ ac iƁŹeźƀiſ; Ɓiźeaſ &iaŹ ŽƁibƁſdaȔ
iź lŻciſ gežŹiźaźſ; ſed & aƁiƁȔ fežaƄ ƀežža ŹažiŽ: geźežiſ
diƁežſi; fȂƁƁiiſ ŽƁŻŽ: ŹƁlƀƁȔ żiſcŻſiſ ac fŻźƀib ᷒ żžaeclaža cŻ-
żiŻſiſ, & ŽƁideȔ żžaeciżƁe iſſiciŻ abƁźdaƀ, & aźgƁilla.



ModƔ lanƍuaƎǸs:

HeƁžeƁƄ l’homme qui ne marche pas sƝlon
le consǶl dǸs mȆ́chanɈs, Qui ne s’arrƊ̂e
pas sur la voie dǸs pȆ́chƖrs, Et qui ne

s’assiǸd pas Ƈ compaƍnie dǸs moquƖrs,

Maiſ qui ǳǌouve son plaisir dans la loi de
l’ÉtƔƝl, Et qui la mǸ́dite jour Ɗ nuit!

I l eſƀ comme un arbre planté prǸ̀s d’un cou-rǨnt d’Ɖu, ǈui donne son Ǘuit Ƈ sa sai-
son,Et dont le ƠƖillaƎe ne se flǔ́ǌit point:
Tout ce qu’il fait lui rƖ́ssit.

I l ź’eź Ǹst pas ainsi dǸs mȆ́chanɈs: Ils sontcomme la paille que le vƇt dissipe.

C’eſƀ pourquoi lǸs mȆ́chanɈs ne rǸ́sistƇt pas
au jour du juƎƛƇt, Ni lǸs pȆ́chƖrs dans
l’assƛblǺ́ dǸs justǸs;

Caž l’ÉtƔƝl connaı̂t la voie dǸs justǸs, Et
la voie dǸs pȆ́chƖrs mƇ̀e à la ruine.



Ꝺež Hežž ist mǶn Ȉirte, mir wird nichɈs
manƎƝln.

ɉž wǶdƊ mich auf ǶnƦ ƍrünƇ Aue und
Ɛ̈hrƊ mich zum ǗischƇWassƦ.

EžƦquickƊmǶne SǸƝle. Er Ɛ̈hrƊmich auf
rȆchtƦ SǳǌǨße um sǶnǸs NamƇs willƇ.

Uźd ob ich schon wǨndƦte im finstƔ Tal,
Ɛ̈rchte ich kǶnUnglück; dƇn du bist bǶ
mir, dǶn StȆckƇ und SɈǨb ǳǌöstƇ mich.

DƁ bƦǶtǸst vor mir ǶnƇ Tisch im Ǉn-
ƎǸsicht mǶnƦ FǶnde. Ꝺu salbǸst mǶn
Haupt mit Öl und schƇkǸst mir voll Ƕn.

GƁƀeſ und BaƓhƦzigkǶt wƦdƇ mir ơl-
ƎƇmǶn LƝbƇ lang, und ichwƦde blǶbƇ
im Hause dǸs ȈƯƼƼƸ immƦdar.
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I “Ask JǼff” or ‘Ask JǼff’. Take the chǼf d’œuvre! Two of [of]
(of) ‘of’ “of” of? of! of*. YdǸs, Yffiƍnac and YƍrǨnde are
in FrǨnce: so are YprǸs, LǸs WoëvrǸs, the FôrƊ de WœvrǸs,
the Voire and Vauvise. YvǸs is in hƉvƇ; D’Amboise is in
jail. Lyơrd’s in Tƌas & L’Anse-aux-Griffons in QuƝ́bȆc; the
�yna in Poland. YriǞrte, YƧiar and Ysaÿe are at Yale. Kyoto
and RyoɈsu are both in Japan, Kwikpak on the Yukon dƝlɈǨ,
KvævƇ in NorwǨy, Kyulu in KƇyǨ, not in RwǨnda.… Wal-
ton’s in WǸst VirƍiniǞ, but «WrƇ» is in OrǸƎon. Tlálpan is
nƉrXochimilco inMƌ́ico. TheZyƎos &XylophǞƎou are in
Cyprus,Zwǿl inAusǳǌiǞ, Fȱø inDƇmǞrk, theVørinƎs-
ơssƇ and Vȳøy in NorwǨy. Tchula is in Mississippi, the
TitɈǨbawǨssǺ inMichiǫn.Twodot is hƦe inMonɈǨna,YwǨ-
mun in BuƓǞ. YggdrǨsil and Ymir, Yngvi and VódƇ, Vı́-
driȽ and SkǸgƍjöld and Týr are all in the Eddas. TørbƦƎƊ
and Vaͦg, of course, are in NorwǨy, Kǳǡpas and Tmolos in
GreȆce, but Vázquez is in ArƎƇǳǡna, VrǸdƇ in GƦmǞny,
Von-Vincke-SǳǌǨße in MünstƦ, Vdovino in RussiǞ, YȀƦ-
bium in the pƑodic ɈǨble. Are Toussaint L’OuvƦǳǝre, Wölf-
flin,WolƠe andWū all in the librǨry? 1510–1620, 11:00 pm, and
the 1980s are ovƦ. ErgǞ̈nzt von TypǼfaƧɈs: Ist da „JƛǞnd“?
„VolkƦ?“ – „Wolf“. „Anna?“ – „Yvonne“. „TorstƇ ǗǨgte:
‚Vladimir?‘, spätƦ riǼf Ʀ ‚Wolf‘ und ‚ThƦǸsa‘, dann ‚An-
drƉs‘ und ‚Yvonne‘“. ElǸǫntƦ: Ist da »JƛǞnd«? »VolkƦ?«
– »Wolf«. »Anna?« – »Yvonne«. »TorstƇǗǨgte: ›Vladimir?‹,
spätƦ riǼf Ʀ ›Wolf‹ und ›ThƦǸsa‹, dann ›AndrƉs‹ und
›Yvonne‹«.


